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„A múlt egy testet alkot a jelennel, s e testben egymás által, szüntelenül újat teremtenek és újjá teremtődnek. 
A jelen és a múlt (élet és emlékezés) ilyen együttműködése maga a negyedik dimenzió:

 élet és mozgás örökös; szemben a mozdulatlan örökkévalósággal” 

(Keserü Katalin)
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Eger városának és Itáliának a kapcsolatában jelentős idő-
szakot képvisel Estei Hippolit egri püspöksége, vagyis az 
1497-től az 1521-ig tartó évek. 1497-ben zajlik a csere 
Bakóc Tamással, aki ekkor az esztergomi érseki címet 
nyeri el, míg Hippolit azt a lehetőséget, hogy nem kell a 
csere révén megkapott egri püspöki székhelyén tartóz-
kodnia. Bár Esztergom presztízse és bevétele nagyobb volt, 
nyilvánvaló előnyt jelentett Hippolit számára, hogy a római 
pápai udvarban, illetve a ferrarai hercegi udvarban tartóz-
kodhatott. A közelmúltban hangzott el Kuffart Hajnalka 
kiváló előadása1 a két székhely cseréjéről, annak előkészí-
téséről és kivitelezéséről: ma már jóval többet tudhatunk 
azoknál a tényeknél, amelyeket a klasszikus történeti élet-
rajzok erről leírtak.
	 Egerben Hippolit nem sokat időzött. Hosszab-
ban mindenképpen csak 1517-ben, amikor Bona Sforza 
és Jagelló Zsigmond esküvőjére utazott el Krakkóba és 
oda- és visszaútján is eltöltött bizonyos időt egri szék-
helyén. Jelenlétét a sokat szenvedett egri várban mégis 
megőrizte a Hippolit-torony neve és a nemrégen restau-
rált Este-címer. A püspökség számára elsősorban bevételi 
forrást jelentett, míg az egyházkormányzati és lelkipásztori 
munkát megbízottak révén gyakorolta. Egykor, még 1487-
ben a kiskorú Hippolitot nagyszámú olasz személyzet 
kísérte el Esztergomba, Egerben is számos olasz személy 
képviselte érdekeit. A lelkipásztori munkában helyettesei a 
vikáriusok voltak, erre a pozícióra magyarokat alkalmaz-
tak, hiszen kommunikálni, prédikálni kellett. Az anyagi 
ügyek legfőbb felelőse a kormányzó (gubernátor, jószág-
kormányzó) volt, akit viszont a ferrarai udvar választott ki 
az Este-dinasztia iránt elkötelezett és művelt személyek 
köréből. A 24 év alatt számos olasz kormányzó váltotta 
egymást Egerben: Lodovico Floreno, Taddeo Lardi, 
Ercole Pio di Savoia, Goro Gorini, Giovanni Battista 
Bonzagni, de voltak olasz udvarbírók, ügynökök, kato-
nák, plébánosok, szolgák is a városban.

* 	 A jelen tanulmány a PPKE-BTK-KUT-23-5 számú projekt keretében, a PPKE BTK 
által nyújtott támogatás segítségével készült, és. az Egerben 2021. szeptember 23–24-
én rendezett, az Örökségünk védelme és jövője 6. – Eger és Itália című konferencián 
elhangzott előadás írott változata. 

1	 A Bakóc Tamás halálának 500. évfordulójára rendezett konferencia 2021. október 
8-án zajlott Esztergomban, itt tartotta meg Kuffart Hajnalka „Az esztergomi érsekség 
átadási folyamata 1497/98-ban” című előadását, amit várhatólag nyomtatásban is 
megjelenik a közeljövőben.

	 A Vestigia Kutatócsoport célja az itáliai levéltárak-
ban fekvő magyar vonatkozású anyag feltárása, melynek 
során nem feledkezhetünk meg a korábban végzett kutatá-
sokról, a Magyar Tudományos Akadémián őrzött, 19–20. 
századi kéziratos másolatokról, a 20. század derekán készít-
tetett mikrofilmekről sem. A ferrarai udvar teljes anyaga a 
hercegi székhellyel együtt már a 16. század végén átkerült 
Modenába, ahol kivételes mennyiségben állnak rendelke-
zésre a minket érintő iratok az ebben a korban igen intenzív 
kapcsolatok nyomán. Magának Beatrix királynénak, Estei 
Hippolit bíborosnak és udvartartásuk számos tagjának, illet-
ve a hozzájuk tartozó személyeknek a levelezését azonosít-
juk és rögzítjük egy szabadon használható adatbankba. 
	 Eger természetesen a fenti okokból az egyik 
leginkább érintett város a projektünkben. A fent említett 
kormányzók levelei szakdolgozatok, cikkek, önálló for-
ráskiadványok formájában részben már napvilágot láttak, 
részben kiadásuk előkészületben van. Minthogy Ercole 
Pio levelei már megjelentek nyomtatásban és Egerre, 
konkrétabban a székesegyház építésére, a káptalanra, a 
bandériumra vonatkozó részei már magyar fordításban 
is ismertek, a jelen tanulmányban jobbára Taddeo Lardi 
leveleire fogok koncentrálni.
	 Taddeo Lardi Ferrarában született 1450 körül és 
a kiskorú Estei Hippolit kíséretében érkezett első ízben 
Magyarországra 1487-ben. Kezdetben, 1489-ig Hippolit 
székhelyén, Esztergomban sáfár (provveditore) és kincstár-
nok (tesoriere), majd ettől az évtől kezdve az érsek budai 
házának kincstárnoka, egészen 1492-ig. Komoly emelke-
dést jelent számára a ranglétrán, amikor 1493-ban kamarás 
lesz Hippolit mellett, noha ebben az időszakban, Mátyás 
király halála után korántsem olyan egyszerű a helyzete 
Magyarországon, mint korábban, főként, amikor Hippolit 
visszatér Itáliába. 1497 és 1501 között feltehetőleg Taddeo 
Lardi is Ferrarában él, legalábbis nincsen nyoma magyar-
országi tevékenységének. Második magyarországi tartóz-
kodása már Egerhez kötődik, mivel Ludovico Floreno 
után elvállalja az egri egyházmegye kormányzói tisztét. 
Egyre inkább megroppanó egészsége miatt hamarosan el-
kezdi azért ostromolni urát – az időközben bíborosi rangra 
emelkedett Estei Hippolitot –, hogy váltsa őt fel valaki, ám 
erre csak 1508-ban kerül sor, Ercole Pio di Savoia szemé-

Domokos György 

Taddeo Lardi egri püspöki jószágkormányzó 
magyarországi levelei
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lyében. Az idős és törődött Taddeo Lardi Magyarországon 
marad. 1510-ben azonban Ercole Piót hazarendeli Ercole 
d’Este herceg egy szokatlanul kemény hangú parancslevél-
lel, de a számadáskönyvekkel Ferrarába utazó kormányzó 
a Pio család családi krónikája szerint a hazaúton meg is hal. 
Kénytelen kelletlen ekkor, 1510-ben, Taddeo Lardi ismét 
elvállalja a kormányzóságot (erre utal majd a sírkövén a „bis 
gubernator Agriensis” megjelölés) és csak halála előtt nem 
sokkal, 1512-ben sikerül Hippolitnak új kormányzót állíta-
nia a helyébe, Goro Gorini személyében. 
	 Taddeo Lardi magyarországi tevékenységét a ha-
zai gyűjteményekben is nyomon követhetjük, legalábbis 
nem nagyon nagy számú hivatalos irat is maradt utána. Ezek 
közül csak egyet szeretnék említeni itt: a szendrői bortized 
nyugtáját 1502-ből, amely az egri püspökség számadásai 
között maradt meg és ma a Magyar Nemzeti Levéltár őrzi. 
A dokumentum természetesen latin nyelvű, és egy meg-
szokott formulát követ, tehát a kinyerhető adat mindössze 
annyi, hogy az 1501. évi szendrői bortizedből Szent Miklós 
napján esedékes 27 forintot megfizette a bortized bérlője, 
Csetneki János, aki a befizetést megbízottja, Fancsikai Lász-
lón keresztül teljesítette 1502-ben Szent János apostol nyol-
cadnapján (január 3-án), Egerben. (1. kép) 
	 Ezekkel a dokumentumokkal szemben magyar-

országi leveleiben Taddeo Lardi az olasz nyelvet használja. 
Nem hagyatkozik formulákra, hanem elbeszéli és kom-
mentálja a körülményeket és eseményeket, a személyeket 
és a viszonyokat, tehát sokkal izgalmasabb forráscsoport-
tal állunk szemben. 75 levélről lévén szó, jelentős az anyag 
terjedelme, számos magyarországi személyt, intézményt, 
eseményt érint. Alapvetően a két magyarországi tartóz-
kodása alapján elkülöníthetjük az „esztergomi” időszakot 
(1487–1499), amelyről 8 levele tanúskodik, és az „egri” idő-
szakot (1501–1512), amelyet 67 levél képvisel. A levelek 
természetesen nem csak a pillanatnyi állása szerinti helyen 
datálódtak, vagyis esztergomi időszakában van Bécsben és 
Budán kelt levél is, ahogyan az egri kormányzósága idején 
is csak 25 levél datálódik magából Egerből, és a fennmaradó 
iratok Egerszólátról, Esztergomból, Budáról, ahova éppen 
ura érdekeit képviselni ment Taddeo Lardi. Ami a címzet-
teket illeti, az esztergomi időszakban megbízója, Eleonora 
d’Este hercegnő, Hippolit édesanyja, az egri időszakban pe-
dig maga Hippolit, tehát ők kapják a legtöbb tudósítást, de az 
Este udvar magasrangú képviselői közül Tommaso Fusco, a 
bíboros titkára és Pandolfo Silvestri is a címzettek között 
van. (2. kép) 
	 Taddeo az első időszakban elsősorban a kiskorú 
Hippolit hogylétéről, a királyi pár és Hippolit viszonyá-

1. kép Taddeo Lardi által kibocsátott nyugta a szendrői bortized átvételéről, 
családi címeres pecsétjével, az ágaskodó oroszlánnal, amelyet a sírkövén is láthatunk. 1502. január 3., DL DF 21126
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ról közöl részleteket az aggódó édesanyával.
Az offícium előtt este a király és a királyné elvitte uramat a 
matutinumot meghallgatni, hogy maguk mellett tatrsák, 
s ezt teszik nap mint nap, soha meg nem válnak tőle, oda 
megy, ahová a királyi felségek, akik úgy ölelgetik és csó-
kolgatják őt, mint saját gyermeküket, és valóban olyan 
becsben is tartják.2

	 Beatrix királynéban, ha hihetünk Taddeo Lardinak, 
már 1488-ban felmerül a terv, hogy Hippolit számára a pá-
pától bíborosi kalapot kellene szerezni, amit a szövetséges 
európai uralkodók is támogatni fognak. Azzal is megtoldja 
beszámolóját, hogy állítja: maga Mátyás is jónak látja a ter-
vet. Ezután egy különös, kedves részletben arról számol be, 
miként kényezteti Mátyás a kis Hippolitot, táskájába zseb-
pénzt helyezve, és miként halmozzák el ismét csókokkal, 
öleléssel.

Egyik este, amikor a királyné őfelsége a pápáról beszélt, azt 
mondta, csodálja, hogy még nem tette bíborossá. Hozzátet-
te: bizony tudom, ha csak négy évvel volna idősebb, mint 
most, azonnal bíborossá nevezné ki, és nem volna senki, aki 
ellene volna ennek: sem a spanyol király, sem a nápolyi ki-
rály, a calabriai herceg , a milánói herceg vagy méltóságos 
édesapja vagy a mantovai őrgróf. S ehhez még őfelsége a 
király is hozzáfűzte, hogy úgy hiszi, tehetnek valamit ennek 
érdekében, s nagy nehézség nélkül célt is lehetne érni. E sza-
vak után őfelsége a király és a királyné asztalhoz ültek, és ott 
volt velük Perotto da Vesach mester is. Az én monsignorém 
már megvacsorázott, és ott ült a király mellett, s őfelsége be-

2	 „La sera prima de l’officio el signore re et madama menorno el signore ad audire matutino 
et tenerlo acanto loro e cussì àno facto infino al presente, mai se parte, ne va dove che siano 
dicte maeste che non lo braciano et basiano tanto dulcemente quanto a figliolo proprio e cussì 
me pare che in quella stima lo tengano.” Taddeo Lardi levele Eleonora d’Aragonának, 
Bécs, 1488. április 4. Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára (= MNL OL) 
Diplomatikai Fényképgyűjtemény (= DF) 295510. A tanulmány írásával egy időben 
zajlott az olaszországi levéltári forrásokat tartalmazó Vestigia adatbázis (http://www.
vestigia.hu/kereses) tartalmának importálása az MNL OL DF-be. Jóllehet jelenleg a 
források fényképei a MNL OL DF-ben még nem elérhetők, az alábbiakban kizárólag 
annak jelzeteit hivatkozzuk.

lenézett a táskájába, ami a monsignore mellett volt, hogy 
van-e pénze, s látva, hogy nincsen benne semmi, húsz arany-
dukátot tett bele és több, mint húsz csókot adott neki.3

	 Új adatokat nyerhettünk Estei Hippolit magyar 
kíséretéről is. Taddeo Lardi beszámol ugyanis úrnőjé-
nek, hogy Hippolit megérkezett Bécsbe, ahol fényes kö-
rülmények között fogadták. A királyné a külvárosig jött 
elé egy mérföldnyire. Hippolit kíséretében volt Filipec 
János váradi, Nagylucsei Orbán egri, Bakóc Tamás győri 
püspök, Brankovics György rác despota és Frangepán 
Bernát gróf, akik mind Beatrix királyné elé járultak és 
megérintették a kezét. Ezután nagy diadallal elvonultak 
oda, ahol Mátyás várta, a király a szállása bejáratáig jött 
elé, s szívélyesen fogadta. Hippolittal volt „összes olasza”, 
és a magyar kíséret tagjai Ostfi László, Kanizsai János, 
Ellerbach István, Szentgróti János, Nagylucsei Damján, 
Márkus Péter és a többiek.4
	 Taddeo Lardi néhány évvel azután, hogy Hippolit 
visszatér Itáliába, szintén elhagyja Magyarországot és minden 
valószínűség szerint a hercegi udvarban teljesít szolgálatot. A 
ferrarai évek után már Egerbe tér vissza 1501-ben kormányzói 
megbízatással, amit egy két éves megszakítással egy évtize-
den keresztül, szinte halálig (1512) visel. A több tucat levél 
közül néhány témát tudok e tanulmányban kiemelni és for-
dítás-részletekkel illusztrálni, amelyek jellemzik a levelezés 

3	 „Una sera stando la maestà de madama a parlare del papa con dire che maraviglia era che 
non avea facto ancora niuno cardinalle. Dice poi so bene che se monsignore mio avesse 4 anni 
più ch’el non à che lo faria subito et dicea forsi che averia chi li contradicesse: re de Spagna a 
per lui re de Napoli, duca de Calabria, duca de Milano, el signor suo patre el marchese de 
Mantoa, et ancora el signor re et io credo che porriamo qualche cosa, siché senza troppo diffi-
cilità se faria, e dicte queste parole el signor re se mise in tavola con madama et Misser Perotto 
monsignore già auta cenato e stando cussì appresso al re sua maestà se mise a cerchare dentro 
a uno carnirolo che tenea alato monsignore per vedere se tenea dinari alcuno et non trovandoci 
niente ge posse vinti ducati d’oro e basollo più de vinte volte.” Taddeo Lardi levele Eleonora 
d’Aragonának, Bécs, 1488. április 4. MNL OL DF 295510.

4	 A témát részletesen feldolgozták a Vestigia 2021. májusi konferenciáján Kuffart Haj-
nalka és Neumann Tibor. Az előadások megtekinthetők a Vestigia youtube-csator-
náján, illetve végleges formában megjelentek a közelmúltban a Történelmi Szemlé-
ben: Kuffart – Neumann 2021.

2. kép Taddeo Lardi aláírása 1499. július 12-én Egerben kelt, Estei Hippolitnak írt levelén 
(ASMo, Stati preunitari, Antichi regimi, ASE, C. Est., Amb., Fuori Italia, Ungh., b. 3). HU-MNL-OL-X 1996-DF 29462
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egészét és megmutatják a kormányzó személyiségét is.
	 Az egri egyházmegye kormányzása az ide érkező 
olaszoknak nehéz feladat, és nem csupán a nyelvi problé-
mák miatt. Taddeo Lardi egyenesen így fogalmaz: 

…nem csak a tizedszedők lopnak, de még a parasztok, a 
nők, a disznók és a ludak is, sőt a varjak és a verebek is…5

Ercole Pio di Savoia is meglehetősen rossz véleménnyel 
van a beosztottairól:…úgy kiabálnak ezek a magyarok, 
mint a kutyák, amíg nincsen tömve a zsákjuk…6 (3–4–5. 
kép) 
	 Az első komolyabb ügy, amellyel Taddeo Lardinak 
foglalkoznia kell, akkor adódik, amikor Stefano Raguseo 
udvarbíró (provizor) azt kéri, hogy szokásos évi javadalmán 
felül (150 dukát) ő szedhesse a dézsmát Gyöngyöspüspö-
kiben. Taddeo Lardi kormányzó nem támogatja a kérést.

Ez a tized általában eléri a háromszáz dukátot, mert 
van bor, a két malom járandósága annyi liszt, ami hat 
emberre is elég egy évre, s azután még a három faluból a 
gyümölcsök tizede: ha mindent összeadunk, az is eléri a 
száz dukátot, vagyis összesen a négyszázat. Persze igaz, 
hogy a tizedszedés idején kiadás is van, hordókat és más 
dolgokat kell venni, s az nem kevesebb, mint ötven vagy 
hatvan dukát.7

	 A helyszínen, Gyöngyöspüspökiben, megvizs-
gálva azt az épületet, amelyet barokk kori „érseki intéző-

5	  „…non solamente decimatori arobano ma villani, femine et porci et oche insina ale cornache 
et passere.” Taddeo Lardi levele Estei Hippolithoz, Esztergom, 1502. február 16. MNL 
OL DF 294627. 

6	  „…cridano questi ungari come | cani come non hanno il saccho che trabocchi.” Ercole Pio di 
Savoia levele Estei Hippolithoz, Eger, 1509. január 12. MNL OL DF 294816.

7	 „ditta decima generalmente pole asender a ducati tricento, zoè de vino, et quello che se cava de 
dui molini, zoè farina poteria sustentar de boche sei l’anno, et de le decime che sono de fruge che 
se àno da tre ville: in tuto soto sopra poria asendere a ducati cento, che seriano quatrocento. 
Vero è che’l bisognia fare de le expese al tempo del decimare li vini, in comprare botte et altre 
cose. Credo non se possi fare cum mancho de cinquanta o sexanta ducati.” Taddeo Lardi 
levele Ercole d’Estéhez, Buda, 1502. április 30. MNL OL DF 294628.

házként” tartanak nyilván,8 Kristóf Ilona tanárnővel arra a 
meggyőződésre jutottunk, hogy a ma barokk felépítmén�-
nyel rendelkező U alaprajzú udvarház, amely alatt végig 
tágas, szépen boltozott, kiszolgáló helységekkel, kőkere-
tes ablakokkal és ajtókkal, feljáratokkal ellátott, szintén U 
alakú pince is húzódik, azonos lehet azzal, amelyet az egri 

számadáskönyvek tanúsága szerint Lardi idejében építe-
nek vagy alakítanak át, és 1503-ban Márton kőfaragó ve-
szi fel érte a 32 forintnyi munkadíjat.9 A fent idézett levél 
tanúsága szerint a környező három faluból, két malomból 
és a környező szőlőkből is ide tárolhatták be a püspök 
dézsmajárandóságát, amely szinte forgótőkeként is szol-
gált, amikor például a bandérium katonáit kellett kifizetni 
egy-egy hadi szolgálat végén. (6. kép)
	 Az egri püspökség bandériumának létszáma 
állandó vita és alkudozás tárgya. Taddeo leveleiből 
megtudjuk a költségeket (évi 3 dukát a lovas katonák 
zsoldja, 2 a huszároké + ellátás + ruhaszövet). Ercole 
Pio is többször beszámol urának, hogy a kétszázas lét-
számot sikerül száznyolcvanra leszorítania. A bandé-
rium kapitányának mindig Bakóc iránti hű nemesnek 
kell lennie, Lardi gyakorlatilag az ő engedélyét kéri ki, 
mielőtt intézkedik.

Számolja ki, uram: három dukát jár egy lovasnak, s két-
száz lovas van; huszárból negyven és ők is kapnak havon-
ta két dukátot – mennyire rúg az összesen? És a fizetségen 
felül ott van a bor, a ruházat és a sok kár. Ha még tovább 

8	 Pl. az NKA által támogatott muemlekem.hu honlap így tartja számon: azonosító: 
5696; törzsszám: 2089. Idézet a leírásból: „Szabadon álló, az utca felé nyitott U alap-
rajzú, földszintes, alápincézett épület. Az utcára merőleges szárnyak oromzatosak, csonka-
kontyos tetővel, a hátsószárny udvari homlokzatát három kosáríves vakárkád tagolja. Több-
ségében boltozott helyiségek. Építtette Barkóczy Ferenc püspök.”

9	 „Agrie ultima septembris. Iam sunt plures menses, quod incepi unum cellarium in Genges 
Pispechy cum bolta ex lapidibus, magister fuit Martinus lapicida Agriensis, cui dedi ex pacto 
pro laboribus suis fl. triginta duos, ut ipsum cellarium apparet - fl. 32”. E. Kovács 1992. 191.

3. kép Ercole Pio di Savoia aláírása 1510. szeptember 11-én Nyitrán írt, Estei Hippolitnak címzett levelén 
HU-MNL-OL-X 1996-DF 294835
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4. kép Ercole Pio di Savoia levele Estei Hippolitnak Egerből, 1510. február 11-én, amelynek aláírásában önmagát „fra gli scontenti il primó”-nak, 
vagyis az elégedetlenek között a legelsőnek nevezi. HU-MNL-OL-X 1996-DF 294827
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tart a háború, ahogyan mindenki szerint folytatódik, ak-
kor nem elég erre a pápa pénze sem.10

Ercole Pio arról az eseményről is beszámol 1509-ből, 
amikor a katonák követelik a zsoldjukat. 

Ma idejöttek ezek a katonák a pénzükért, ahogyan fen-
tebb is írtam, és azt mondtam nekik, hogy levonom azt a 
négy forintot, ami a ruhára jár nekik, s úgy tettem, mint-
ha ezt a templom építésére kérném, s nem egyszer s min-
denkorra. Annyit beszéltem, hogy a torkom is kiszáradt, 
mindent megtettem és érveltem, hogy ne kelljen ezt többet 
fizetni nekik, de megmakacsolták magukat, mert érezték, 
hogy előnyt ad nekik a szállongó hír, hogy az egész or-
szágnak hadba kell szállnia. Így aztán nem tudtam mit 
tenni, csak annyit, hogy mindent úgy intéztem, hogy sér-
tődés ne essék.11

Beszámol 1502-ben Lardi egy emlékezetes verekedésről 

10	 „Vostra reverendissima signoria faci fare computo a tre ducati per cavallo per ducento cavalli 
armati et quaranta usari a dui ducati per cavallo il mese, et vederà quello che sono montate. 
Ultra li anuali, ultra li vini et panni et danni che se la cosa dura, come dice ogniuno ch’ha da 
durare, non ge abastarà uno papato.” Taddeo Lardi levele Estei Hippolithoz, Esztergom, 
1502. február 16. MNL OL DF 294627.

11	 „…questi soldati venuti qua hoggi per denari come di sopra ho scripto per levargli gli quatro 
fiorini hanno per la veste, fingendo chiedergli per la fabrica di questa chiesa, e non per privargli 
per sempre, e qui ho dicto tante parole in persuadergli a questo ch’io era seccho, facendo e di-
cendo il tutto per  volere dare principio a non dar|geli più, ma sempre sono stati obstinatissimi, 
vegiendosi su questo avantagio del rumore che si focifera che cavalcaranno tutte le gente del reg-
no, talmente ch’io non ho potuto fare quanto desiderava, facendo però sempre tutto cum modo 
che non si possono dolere di parola alcuna.” Ercole Pio di Savoia levele Estei Hippolithoz, 
1509. március 27. MNL OL DF 294818.

is, amely az egri Szent Barnabás-napi vásárban történt: a 
káptalan dékánjának szolgája megsebesített egy várkato-
nát, vagyis a püspök emberét. A püspökség bosszúálló em-
berei rátörnek a sértést elkövető káptalaniakra és megölik 
a dékán egy szolgáját. Az ennek nyomán keletkező óriási 
botránynak Bakóc Tamás veszi elejét: amikor már elin-
dul a királyhoz panaszra a káptalan küldöttsége, eltéríti, 
Esztergomba hívja őket és végül pénzzel simítja el az ügyet. 
A verekedés okát elég egyszerűen meghatározhatjuk a le-
vél szövege alapján:

…Az elmúlt napokban, amíg én az országgyűlésen vol-
tam, Egerben piac volt Szent Barnabás napján, és ebéd 
után a piacon az esperes szolgái megsebezték a vár egyik 
kapuőrzőjét. Tény, hogy ebben az órában teljesen le voltak 
részegedve…12

	 Taddeo Lardi és Ercole Pio leveleinek nyelve 
megfelel az egykorú kancelláriai olasz nyelvnek, sok la-
tinizmussal, a ferrarai népnyelvből és a korabeli magyar 
nyelvből vett kölcsönszavakkal.13 Csak néhány példát idé-
zek ide annak érzékeltetésére, hogy nem mindig könnyű a 
levelek olvasása, értelmezése: 

12	 „Et maxime a dì passati ritrovandosi qui a la dieta passata se fece una fiera in Agria el giorno 
de Santo Barnaba et doppo desinare in dicta fiera alcunni famegli del decano ferirno uno por-
tonaro di castello et questo fu che in quella hora insina li cieli erano inbriachi.” Taddeo Lardi 
levele Estei Hippolithoz, Buda, 1502. szeptember 20. MNL OL DF 294634.

13	 Domokos 2019. 217–220.

5. kép Ercole Pio di Savoia pecsétje a családi címerrel, 1510.04.25-én kelt leveléről. HU-MNL-OL-X 1996-DF 294829
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si bellum durabit qui sine dubio ut dicitur, fixe non se poterà 
resisterge14

vagyis:
ha tovább fog tartani a háború, ami felől a hírek szerint 
semmi kétség , bizonyos, hogy nem fogjuk tudni fenntartani

A mondat első fele latinul van, a vége viszont már olaszul. 
A levelek első mondata (az intituolatio) eleve latin nyelvű 
és legtöbbször a vége (a recomandatio) is az. A megszo-
kott formulákon túl (Illustrissime ac Reverendissime Domine 
mi observandissime és hasonlók) megjelenik olykor némi 
invenció is. Taddeo Lardi a bíboros titkárához egyszerűen 
Non tenebre, sed mea lux, vagyis Nem sötétség , hanem fényessé-
gem megszólítással fordul,15 miközben az illető neve éppen 
Tommaso Fusco, vagyis családneve a homályra utal.
	 Taddeo Lardi írja le azt a fent már idézett jelene-
tet, amikor Mátyás király pénzt helyez a kiskorú Hippolit 
érsek táskájába. Érdekes, hogy a levélben erre a táskára 
ferrarai dialektális szót használ: carnirolo.16 Azt is tapasz-
taljuk a szövegben, hogy ritkán bár, de egy-egy magyar 
szó is belekerül a korabeli olasz véráramába:

14	 Taddeo Lardi levele Estei Hippolithoz, Esztergom, 1502. február 17. MNL OL DF 
294627.

15	 Taddeo Lardi levele Tommaso Fuscóhoz, Eger, 1499. január 27. MNL OL DF 
294621.

16	 Taddeo Lardi levele Eleonora d’Aragonához, Bécs, 1488. április 4. MNL OL DF 
295510.

per carro de cozi andai in Agria17 
vagyis

kocsi szekéren mentem el Egerbe
Ebből azt olvashatjuk ki, hogy a Kocs község nevéből alko-
tott melléknév a magyarhoz hasonlóan először jelzőként 
funkcionált, de később főnévként önállósodott is. Ercole 
Piónál nagyon sok utalás van már erre a járműre ebben a 
formában.18 Ugyancsak jellemző a pénzek megnevezésé-
nek átvétele az idegen országban: 

mai expendo uno suo filer che non mi vengano le lachrime 
ali ochi19

vagyis:
soha nem költök egy fillért sem anélkül, hogy meg ne kön�-
nyezném.

Az a feltételezésem, hogy Lardi egyik utolsó levelében, 
amelyben amúgy is sokat panaszkodik megromlott egész-
sége miatt, az aláírásába is becsempész egy kölcsönvett 
magyar szót:

servitor Tadeus Lardus segin custos Agriensis20

vagyis:
szolgája, Taddeo Lardi, a szegény egri custos

17	 Taddeo Lardi levele Estei Hippolithoz, Eger, 1502. szeptember 20. MNL OL DF 
294634.

18	 Domokos 2019. 219.
19	 MNL OL DF 294738.
20	 MNL OL DF 294628.

6. kép A gyöngyöspüspöki „érseki intézőház” (Gyöngyös, Püspöki út 23.) tágas, boltozott pincéje (fotó: Kristóf Ilona, 2021)
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Taddeo Lardi és Ercole Pio di Savoia Magyarországról 
küldött levelei adatokban és életszerű leírásokban gazdag 
források, amelyekből sok összefüggésre és érdekesség-
re vetülhet fény az egri egyházmegye vonatkozásában. A 
források kiadása, részleges magyar nyelvre fordítása révén 
Eger múltjába is közvetlen betekintést nyerhetünk a két 
olasz személyiség sajátos nézőpontjából.

Ebben a korban sem a magyar, sem az olasz nyelvnek nem 
volt ortográfiai normája, tehát a magyar hely- és személy-
nevek az olasz fonológia szerinti átírása egyáltalán nem 
meglepő: Lardinál Giungijus Pispechi néven említik Gyön-
gyöspüspökit, Zolath lesz Egerszólátból; Szentgrótiból 
Zangroti, Szentkirályi Egyedből Egidio Zenthkirali. Ercole 
Piónál is hasonló a helyzet: Imréből Hmybro, Balázsból 
Ballasso, Fekete Mihályból Falchetto.21

Taddeo Lardi sírköve ma a kassai Orbán-toronyban talál-
ható és ez a felirat áll rajta:

D • M •
THADEVS LARDVS FER
RARIEN, CVSTOS • C
ANONICVS • ET • BIS • GV
BNATOR AGRIEN • HAC •
CVSTODITVR • VRNA •
VALE • LECTOR • ET VT
REQVIESCAT • DICAS22

	 Az a tény, hogy a sírkő ma Kassán van, nem fel-
tétlenül jelenti természetesen, hogy Taddeo Lardi ebben a 
városban halt meg. Vannak ugyanis források arra vonatko-
zólag, hogy az erődítési munkák miatt megbontott, majd 
később a harcok során is megsérült székesegyház anyagát 
szekérszámra szállították Egerből Kassára. Nyilván egy 
épen maradt sírkő is hasznosnak bizonyulhatott: mint tud-
juk, Lardi sírkövének hátlapján is egy kassai polgárasszony, 
Rechenberger Ilona sírköve van kifaragva.23 (7. kép)
	 A felirattal és a reneszánsz faragással is foglalkoz-
tak a szakirodalomban,24 ezért itt csak a sírkő központi 
elemére, a Lardi család címerére utalnék, amely egyértel-
műen azonos a vizsgált leveleket lezáró pecsét címerével, 
amely balra forduló felágaskodó oroszlánt ábrázol. A leve-
lek túlnyomó többségén és a Magyarországon fellelhető 
Lardi által aláírt iratokon is egy ilyen címeres gyűrűpecsét 
nyoma látható, ám ritka kivételként előfordul egy embe-
ralakot ábrázoló pecsét, amely talán gyűrűbe foglalt ókori 
gemma lehet.
	 Ercole Pio di Savoia sírját nem ismerjük – a csa-
ládi krónika szerint a hazaúton halt meg, német földön (in 
Germania), ami természetesen jelentheti a mai Ausztriát 
vagy akár Dél-Tirolt is. Az odaúton is ezt az útvonalat vá-
lasztotta Ercole a tengeri útvonal helyett, legalábbis tudha-
tó, hogy Hall és Bécs érintésével érkezett meg Pozsonyba 
1508 decemberében. 

21	 Domokos 2019. 217.
22	 Magyarul: „Diis Manibus” = .A megboldogult lelkeknek.” „A ferrarai Lardus Tádé 

egri őrkanonokot és két ízben kormányzót őrzi e sír. Aki ezt olvasod élj boldogul és 
mond, hogy nyugodjék (békében). Az Úr 1512. esztendejében július 17-én. Wick 
1933. 71.

23	 Berkovits 1941. 173.
24	 Myskovszky 1881. 34–35.; Wick 1933. 70–72.; Mikó 1986. 101.

7. kép Taddeo Lardi sírköve 1512-ből, amely ma Kassán, 
az Orbán-toronyban található
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György Domokos

CORRESPONDENCE OF ERCOLE PIO DI SAVOIA AND TADDEO LARDI, 
GOVERNORS OF EGER, 

WITH BISHOP IPPOLITO D’ESTE (1501–1512)

Born in Ferrara, Taddeo Lardi was governor of Eger between 1501 and 1508, then between 1510 and 1512, and Ercole 
Pio di Savoia, from the town of Carpi, was governor, appointed by Eger’s Bishop Cardinal Ippolito d’Este, between 1508 
and 1510. The prelate, who spent time mostly in Ferrara, Milan and Rome, clearly regarded the diocese of Eger as a source 
of income only, and a significant part of the correspondence is made up of passages explaining the justification of income 
and expenditure and the difficulty of getting money to the diocese. In the background, however, life in Eger at the time 
is portrayed through the eyes of two curious Italian governors: constructions, court gossip, fights, hunting. The diocese’s 
estates and their administration, the difficulties of organising and supplying the banderium, but also the Hungarian lords 
who visit Eger or establish relations with Ippolito through the governor, are described in the letters. After introducing the 
two personalities, Ercole Pio and Taddeo Lardi, and providing a historical background, the paper presents a corpus of 
about a hundred letters in Italian, most of which were written in Eger and are now kept in the State Archives of Modena. 
Besides discussing the main topics, the paper also addresses some of the questions that the letters may provide a key to 
answering.
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György Domokos

LA CORRISPONDENZA DEI GOVERNATORI DI EGER 
ERCOLE PIO DI SAVOIA 

E TADDEO LARDI CON IL VESCOVO IPPOLITO D’ESTE (1501–1512)

Il ferrararese Taddeo Lardi è stato governatore della diocesi di Eger per conto del cardinale Ippolito d’Este, vescovo di 
Eger nei periodi 1501-1508 e 1510-1512, mentre il carpigiano Ercole Pio di Savoia negli anni 1508-1510. Il prelato che 
soggiornava per di più a Ferrara, Milano e Roma considerava la diocesi di Eger certamente solo come fonte di entrata: la 
maggior parte della corrispondenza riguarda le motivazioni delle entrate e delle spese e le spiegazioni relative alla difficoltà 
di far arrivare le somme dovute in Italia. Nello sfondo comunque si profila la vita coeva della città di Eger attraverso gli 
occhi dei due curiosi governatori italiani: costruzioni, pettegolezze di corte, zuffe e cacce. Vediamo i possedimenti della 
diocesi e il modo della loro gestione ma nelle lettere arrivano sulla ribalta anche i baroni ungheresi che in questo periodo 
visitano la città o cercano di stabilire un rapporto con Ippolito attraverso i governatori. Il saggio presenta i due personaggi, 
Ercole Pio e Taddeo Lardi e il contesto storico ed offre un panorama del corpus di lettere che ammonta a un centinaio di 
pagine, scritte prevalentemente a Eger e oggi conservate all’Archivio di Stato di Modena. Oltre ad elencare i temi ricorrenti, 
l’articolo affronta alcune questioni per risolvere le quali la chiave si trova proprio in queste lettere.  


